
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 avril 2000 portant le deuxième remaniement du
statut du personnel flamand du 24 novembre 1993 et autres dispositions.

Bruxelles, le 14 avril 2000.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

P. DEWAEL

Le Ministre flamand des Affaires intérieures, de la Fonction publique et des Sports,

J. SAUWENS
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DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[C − 2000/33050]D. 2000 — 1701
20. APRIL 2000 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses vom 14. Juli 1999

zur Verteilung der Zuständigkeiten unter die Minister

Aufgrund der Artikel 121, 130, 132 und 139 der Verfassung;
Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige

Gemeinschaft, abgeändert durch die Gesetze vom 6. Juli 1990, 18. Juli 1990, 5. Mai 1993, 16. Juli 1993, 30. Dezember 1993,
16. Dezember 1996 und 6. Mai 1999;

Auf Vorschlag des Minister-Präsidenten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 3 § 1 Punkt 15 des Erlasses der Regierung vom 14. Juli 1999 zur Verteilung der Zuständigkeiten
unter die Minister wird durch folgenden Text ersetzt:

«15. Infrastruktur in den Angelegenheiten, für die er aufgrund vorliegenden Erlasses zuständig ist, sowie die
Infrastruktur, deren Eigentümer, Miteigentümer oder Verwalter die Deutschsprachige Gemeinschaft ist, mit Ausnahme
der Schulgebäude des Gemeinschaftsunterrichtswesens.»

Art. 2 - Artikel 4 § 1 Punkt 13 desselben Erlasses wird durch folgenden Text ersetzt:

«13. Infrastruktur in den Angelegenheiten, für die er aufgrund vorliegenden Erlasses zuständig ist, mit Ausnahme
der Infrastruktur, deren Eigentümer, Miteigentümer oder Verwalter die Deutschsprachige Gemeinschaft ist, sofern es
sich dabei nicht um Schulgebäude des Gemeinschaftsunterrichtswesens handelt.»

Art. 3 - Artikel 5 § 1 Punkt 12 desselben wird durch folgenden Text ersetzt:

«12. die regionale Angelegenheit Denkmäler und Landschaften einschließlich der Ausgrabungen, wie ihre
Ausübung durch die Dekrete der Wallonischen Region vom 17. Dezember 1993 und 6. Mai 1999 und die Dekrete der
Deutschsprachigen Gemeinschaft vom 17. Januar 1994 und 10. Mai 1999 übertragen wurde, sowie die Namensgebung
für öffentliche Wege;»

Art. 4 - Vorliegender Erlass wird am 20. April 2000 wirksam.

Art. 5 - Die Minister sind, jeder in seinem Zuständigkeitsbereich, mit der Durchführung des vorliegenden
Erlasses beauftragt.

Eupen, den 20. April 2000

Der Minister-Präsident,
Minister für Beschäftigung, Behindertenpolitik, Medien und Sport

K.-H. LAMBERTZ

Der Minister für Unterricht und Ausbildung, Kultur und Tourismus
B. GENTGES

Der Minister für Jugend und Familie, Denkmalschutz, Gesundheit und Soziales
H. NIESSEN

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[C − 2000/33050]F. 2000 — 1701
20 AVRIL 2000. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du 14 juillet 1999

fixant la répartition des compétences entre les ministres

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu les articles 121, 130, 132 et 139 de la Constitution;
Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, modifiée par les

lois des 6 juillet 1990, 18 juillet 1990, 5 mai 1993, 16 juillet 1993, 30 décembre 1993, 16 décembre 1996 et 6 mai 1999;
Sur la proposition du Ministre-Président;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 3, § 1er, 15° de l’arrêté du 14 juillet 1999 fixant la répartition des compétences entre les
ministres est remplacé par le libellé suivant :

« 15° l’infrastructure dans les matières pour lesquelles il est compétent en vertu du présent arrêté, en ce compris
l’infrastructure dont la Communauté germanophone est propriétaire, copropriétaire ou administrateur, à l’exception
des bâtiments scolaires de l’enseignement communautaire. »
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